DOHODA O MLCANLIVOSTI A
OBMEDZENOM POUZIVANI

Medzi J//05 14/ Jo#

Renaissance De\ée-Elopments Group,

so sidlom Pribinova 4, Bratislava —
mestska Cast’ Ruzinov, 811 09,
y Slovensko
ICO 46455311, spolocnost zapisana v
Obchodnom registri Mestského sudu
Bratislava lll, oddiel; Po,
viozka ¢.: 2035/B:

(RDG)

a

NON-DISCLOSURE AND
RESTRICTED USE AGREEMENT

Between

Renaissance De\éeEIopments Group,

with its registered seat at Pribinova 4,
Bratislava — city part Ruzinov, 811 09,
Slovakia
Business ID No. 46455311, a company
registered at Commercial register of City
Court Bratislava lll, Section: Po,
Insert No: 2035/B;

(RDG)

and

Technicka univerzita v Kosiciach
Fakulta banictva, ekolégie, riadenia
a geotechnologii

so sidlom Letna 1/9, 042 00
KoSice - Sever,
Slovensko
Statutarny zastupca:
prof. Ing. Peter Mésaro$, PhD. - rektor
splnomocneny zastupca:
Dr.h.c. prof. Ing. Michal Cehlar, PhD. -
. dekan
ICO: 00397610, spolo¢nost zapisana
na verejnej vysokej Skole zaloZzena na
zaklade zakona ¢. 131/2002 Z. z. o
vysokych 8kolach a o zmene a
doplneni niektorych zakonov v zneni
neskorsich predpisov;

(FBEGR)
- vSetky sa dalej oznacuju jednotlivo

ako "zmluvna strana" alebo spolo¢ne
ako "zmluvné strany";

Technical University of Kosice
Faculty of Mining, Ecology,
Process Control and
Geotechnologies

with registered seat Letna 1/9 042 00
Kosice-Sever,
Slovakia
Legal representative:
prof. Ing. Peter Mésaros, PhD. —
rector
Authorised representative:
Dr.h.c. prof. Ing. Michal Cehlar, PhD. -
dean
Business ID No. 00397610, a
company registered in Public
university established on the basis of
Act no. 131/2002 Coll. on universities
and on the amendment of certain laws
as amended;

(FBEGR)

- all of them are hereinafter referred to
individually as "Party" or collectively
as "Parties" -

Zmluvné strany maju v Umysle vstapit do
spoluprace pri rozvoji geotermalnych projektov na
Slovensku, dalej investovat’ a zabezpeéovat ich
financovanie s cielom viastnit, budovat a
prevadzkovat' tieto projekty, alebo aj do dal$ich
projektov, ktoré zmluvné strany vyberl ako
zaujimavé pre obe zmluvné strany.

("Ugel".

V priebehu takychto diskusii a/alebo &innosti sa
oCakava, Ze strany si navzajom poskytnu chranené
informacie na tento ucel, ktoré strany povazuju za
doverne.

The Parties intend to engage in the cooperation
on the development of geothermal projects in
Slovakia, further to invest and arrange financing,
aiming to own, construct and operate these
projects and in other projects that the Parties
select as interesting for both Parties. ("Purpose").
In the course of such discussions and/or activities
it is anticipated that the Parties will disclose to
each other proprietary information for the
Purpose, which information the Parties regard as
confidential.




Zmluvné strany preto uzatvaraju tuto dohodu (dalej
len "dohoda"):

Therefore, the Parties enter into the following
agreement ("Agreement"):

Clanok 1 - Vymedzenie pojmov

"Pridruzena spoloénost” znamena korporaciu,
spoloénost' alebo iny subjekt, teraz alebo neskor,
priamo alebo nepriamo vo vlastnictve alebo pod
kontrolou jednej zo stran alebo vlastniaci alebo
kontrolujuci alebo pod spoloénou kontrolou jedne;
zo stran ale takato spolo¢nost, ina spolo¢nost
alebo iny subjekt sa povazuje za pridruzenu
spolo¢nost len vtedy, ak takéto vlastnictvo alebo
kontrola existuje. Na ucely tejto definicie "kontrola"
nad korporaciou, spolo¢nostou alebo inym
subjektom znamena, Ze ma priamo alebo
nepriamo pravomoc riadit alebo spdsobovat
riadenie a politiku holdingu, spoloCnosti alebo
iného subjektu.

"Déverné informacie" znamenaju akékolvek
informacie a udaje, vratane, ale nie vylucCne,
obchodného tajomstva akéhokolvek  druhu
obchodnych, finanénych alebo technickych
informacii a Udajov zverejnenych jednou zmluvnou
stranou alebo jej pridruzenymi spolo€nostami
druhej zmluvnej strane v suvislosti s uéelom, ktory

zverejiiujuca strana oznac¢i ako "déverny"
"vlastnicky", "obmedzeny" alebo podobne
oznaceny, alebo je - ak je zverejneny ustne alebo
vizualne - identifikované ako takeé pred

zverejnenim a pisomne zhrnuté zverejnujucou
stranou a uvedené zhrnutie sa poskytne
prijimajuicej strane oznacené ako "déverné" alebo
podobne oznacené do tridsiatich (30) dni po
takomto zverejneni. Déverné informacie zahfiaju
vSetky kopie alebo anotacie z nich vyrobené, ako
aj vSetky pristroje, moduly, vzorky, prototypy alebo
ich c&asti. Doverné informacie zahfhaju aj
skuto¢nost, ze zmluvné strany diskutuju o ucele a
Ze sa zverejnuju déverné informacie.

Article 1 - Definitions

"Affiliate" means a corporation, company, or
other entity, now or hereafter, directly or
indirectly, owned or controlled by, or owning or
controlling, or under common control with, one of
the Parties, but such corporation, company or
other entity shall be deemed to be an Affiliate only
so long as such ownership or control exists. For
purposes of this definition "control" of a
corporation, company or other entity shall mean
to have, directly or indirectly, the power to direct
or cause the direction of the management and
policies of a corporation, company, or other
entity.

"Confidential Information" means any information
and data, including but not limited to trade
secrets, any kind of business, commercial,
financial or technical information and data
disclosed by one Party or its Affiliates to the other
Party, in connection with the Purpose, which is
marked "Confidential", “Proprietary”, “Restricted”,
or similarly marked, by the disclosing Party, or is
- when disclosed orally or visually - identified as
such prior to disclosure and summarized in
writing by the disclosing Party and said summary
is provided to the receiving Party marked
"Confidential" or similarly labeled within thirty
(30) days after such disclosure. Confidential
Information shall include any copies or abstracts
made thereof as well as any apparatus, modules,
samples, prototypes or parts thereof. Confidential
Information shall also include the fact that the
Parties are in discussions regarding the Purpose
and that Confidential Information is being
disclosed.




Pojmom "datum Géinnosti" sa rozumie posledny
datum, kedy zmluvné strany vykonali tito zmluvu.

Pojmom "oprévneni prijemcovia" sa rozumeju:

* pridruzené spolognosti prijimajlce;j strany,

* poradcovia alebo konzultanti poskytujlci
poradenstvo prijimajlcej strane a/alebo jej
pridruzenym spoloénostiam v stvislosti s
ucelom,

ale obmedzené na takych prijemcov, z ktorych
kazdy odévodnene potrebuje poznat déverné
informacie na dany Ggel a ktori navyse pred
prijatim dévernych informéacii uzavreli pisomn
dohodu ukladajucu povinnosti dévernosti vo
vztahu k dévernym informaciam, ktoré nie su
menej prisne ako povinnosti ulozené prijimajucej
strane touto dohodou.

‘Effective Date” means the last date that this
Agreement has been executed by the Parties.

“Permitted Recipients” means:
@ Affiliates of the receiving Party,

© advisers or consultants advising the
receiving Party, and/or its Affiliates, with
regard to the Purpose,

but limited to such recipients who each
reasonably need to know Confidential
Information for the Purpose, and who have in
addition, prior to receiving Confidential
Information, executed a written agreement
imposing confidentiality obligations with respect
to the Confidential Information not less stringent
than the obligations imposed on the receiving
Party by this Agreement.

Clanok 2 - Dévernost a obmedzené pouszitie

2.1 Vsetky doverné informacie

(i) bude prijimajica strana

pouzivat' vyluéne na tento ucel,

(ii) nebude prijimajica strana
distribuovat’ ani zverejiovat Ziadnym
spbésobom alebo formou nikomu okrem
riaditelov alebo zamestnancov prijimajtce;
strany alalebo riaditelov alebo
zamestnancov povolenych prijemcov, z
ktorych kazdy odévodnene potrebuje
poznat takéto déverné informacie na tento
uCel a ktori okrem toho sU viazani
pisomnym tajomstvom (vratane
pracovnych zmliv) vo vztahu k dévernym
informaciam, ktoré nie s menej prisne ako
povinnosti dévernosti uloZené prijimajticej
strane touto dohodou, a

Article 2 - Confidentiality and Restricted Use

2.1 All Confidential Information
(i) shall be used by the
receiving Party exclusively for the
Purpose,

(ii) shall not be distributed or
disclosed in any way or form by the
receiving Party to anyone except to
directors or employees of the receiving
Party and/or directors or employees of the
Permitted Recipients who  each
reasonably need to know such
Confidential Information for the Purpose,
and who in addition, are bound to
confidentiality in writing (including by
employment agreements) with respect to
the Confidential Information not less
stringent  than  the  confidentiality




(i)  bude prijimajuca strana
zachovavat dévernost s  rovnakym
stupfiom starostlivosti, aka sa venuje vo
vztahu k vlastnym rovnako ddlezitym
dévernym informaciam prijimajucej strany,
aby sa zabranilo prezradeniu akejkolvek
tretej strane, ale aspofi s primeranou
starostlivostou.

2.2 Kazda zmluvna strana ma pravo
odmietnut prijatie informacii podfa tejto
dohody pred ich zverejnenim; na
informacie zverejnené napriek takémuto
odmietnutiu sa nevztahuje povinnost
miéanlivosti podla tejto dohody. NiC v
tomto dokumente nezavazuje Ziadnu
zmluvnU  stranu  zverejnit  akekolvek
konkrétne informacie.

2.2

obligations imposed on the receiving
Party by this Agreement, and

(iii) shall be kept confidential
by the receiving Party with the same
degree of care as is used with respect to
the receiving Party's own equally
important confidential information to avoid
disclosure to any third party, but at least
with reasonable care.

Each Party shall have the right to refuse
accepting information  under  this
Agreement prior to its disclosure;
information disclosed despite such a
refusal is not covered by the
confidentiality —obligation under this
Agreement. Nothing herein shall obligate
either Party to disclose any particular
information.

Clanok 3 — Vynimky

3.1 Povinnosti podla &lanku 2 sa nevztahuju na
informacie, ktoré:

(i) boli opravnene o)
vlastnictve  prijimajucej  strany  bez
povinnosti mi¢anlivosti pred ich prijatim od
zverejnujucej strany,

(ii) st v Gase zverejnenia uZ
verejne pristupné alebo sa nasledne stali
verejne pristupnymi bez porusenia tejto
dohody prijimajucou stranou a bez
porusenia zodpovedajlcich  povinnosti
opravnenych prijemcov,

(iii) prijimajuca strana ich
zakonne ziskala od tretej strany bez
povinnosti zachovavat micanlivost za
predpokladu, ze tato tretia strana podla
vedomosti prijimajlicej strany neporusuje

Article 3 - Exceptions

31

The obligations under Article 2 shall not
apply to any information which:

(i) was rightfully in the
receiving Party's possession without an
obligation of confidentiality prior to receipt
from the disclosing Party,

(i) is at the time of disclosure
already in the public domain or
subsequently becomes available to the
public through no breach of this
Agreement by the receiving Party and no
breach of the corresponding obligations of
Permitted Recipients,

(iii) is lawfully obtained by the
receiving Party from a third party without
an obligation to keep confidential,
provided such third party is not, to the
receiving Party's knowledge, in breach of




zZiadnu povinnost mli€anlivosti tykajucu sa
takychto informacii,

(v) je  nezavisle  vyvinuta
prijimajucou  stranou bez  pouzitia
akychkolvek dévernych informacii, alebo

(V) je schvalena na uvolnenie
pisomnou dohodou spristupfiujlcej strany.

Zmluvna strana, ktora sa usiluje o vyuzitie
takejto vynimky, znasa dokazné bremeno jej
existencie.

3.2 Prijimajuca strana moéze zverejnit déverné
informacie spristupfiujicej strany, ak je tato
prijimajuca strana povinnd tak urobit
akymkolvek rozhodnutim vladneho alebo
regulaéného organu, stidnym prikazom alebo
zavaznym zakonom, za predpokladu, ze ak to
zakon nezakazuje, pisomné oznamenie o
takomto rozhodnuti alebo prikaze sa bez
zbytoéného odkladu poskytne zverejiujlce;
strane, aby poskytla zverejiujlcej strane
prileZitost' zasiahnut' a dalej za predpokladu,
Ze tato prijimajuca strana vynalozi primerané
Usilie na ziskanie zaruky, Zze s dévernymi
informaciami sa bude zaobchadzat' déverne.
Dbverné informacie zverejnené podlia
takéhoto povinného zakona, rozhodnutia
alebo sudneho prikazu by sa mali oznadit' ako
"déverné".

any obligation of confidentiality relating to
such information,

(iv) is independently
developed by the receiving Party without
the use of any Confidential Information, or

(v) is approved for release by
written agreement of the disclosing Party.

The Party seeking the benefit of such
exception shall bear the burden of proving
its existence.

3.2 The receiving Party may disclose
Confidential Information of the disclosing
Party if this receiving Party is required to
do so by any ruling of a governmental or
regulatory authority, a court order, or by
mandatory law, provided that, if not
prohibited by law, written notice of such
ruling or order is given without undue
delay to the disclosing Party so as to give
the disclosing Party an opportunity to
intervene, and provided further that this
receiving Party uses reasonable efforts to
obtain assurance that the Confidential
Information will be treated confidentially.
Confidential Information disclosed
pursuant to such mandatory law, ruling or
court order should be marked
"Confidential".

Clanok 4 — Bez Licencie

41 Zmluvné strany chapu, Ze ni¢ v tomto
dokumente nie je uréené na udelenie alebo sa
nesmie vykladat ako udelenie akychkolvek
prav duSevného vlastnictva na doverné
informacie spristupnujlicej strany. Prijimajlica
strana nie je opravnena podat’ Ziadost o
patenty alebo int zakonnu ochranu v Ziadnej
krajine na zaklade alebo s pouzitim
akychkolvek dovernych informacii ziskanych

Article 4 - No License

4.1 It is understood by the Parties that nothing
herein is intended to grant, or shall be
construed as granting, to any receiving
Party any intellectual property rights in the
disclosing Party’s Confidential
Information. The receiving Party shall not
be entitled to file for patents or other
statutory protection in any country based
on or using any Confidential Information




podla tejto dohody a akykolvek takyto patent
alebo zakonna ochrana musi byt prevedenad
na zverejiujucu stranu na jej oddévodnenu
ziadost a bez akychkolvek poplatkov.
Zverejnenie dévernych informacii
nepredstavuje pre prijimajucu stranu Ziadne
pravo na predchadzajlce pouzitie.

4.2 Prijimajuca strana nesmie spatne analyzovat,
rozoberat' alebo rozkladat Ziadne prototypy,
softvér alebo iné hmotné predmety, ktore
obsahuju déverné informacie.

4.2

received hereunder, and any such patent
or statutory protection must be transferred
to the disclosing Party upon its
reasonable request and without any
charge. The disclosure of Confidential
Information does not constitute any right
of prior use for the receiving Party.

The receiving Party may not reverse
engineer, disassemble or decompose any
prototypes, software or other tangible
objects which embody Confidential
Information.

Clanok 5 - Zaruka a zodpovednost’

5.1 Zmluvné strany suhlasia s tym, ze vSetky
informacie sa zverejiiuju "tak, ako su" a Ze sa
neposkytuju  Ziadne zaruky ani sa
nepreberaju zavazky akéhokolvek druhu,
pokial ide o takéto informacie, vratane, ale nie
vyluéne, ich vhodnosti na ucel neporusenia
prav tretich stran alebo ich spravnosti,
vhodnosti alebo Uplnosti. Zverejiiujuca strana
nenesie zodpovednost vo&i prijimajuce]
strane/strandam za akékolvek nepriame,
nahodné, Specialne alebo nasledné skody,
stratu prijmov, kapitalové naklady alebo
stratu zisku alebo obchodnej prilezitosti, bez
ohladu na to, ¢i takato zodpovednost vyplyva
z dohody, deliktu (vratane nedbanlivosti a
objektivnej zodpovednosti) alebo inak.

5.2 Ak prijimajuca strana zverejni alebo distribuuje
Déverné informacie opravnenym prijemcom
alebo dala suhlas s prislusnym zverejnenim
alebo distribuciou dévernych informacii, tato
prijimajuca strana bude =zodpovedna za
konanie alebo opomenutie svojich
opravnenych prijemcov alebo ich

Article 5 - Warranty and Liability

5.1

5.2

The Parties agree that all information is
disclosed "as is" and that no warranties
are given, or liabilities of any kind are
assumed, with respect to such
information, including, but not limited, to
its fitness for the Purpose, non-
infringement of third party rights, or its
correctness, suitability or completeness.
The disclosing Party shall not be liable to
the receiving Party/Parties for any
indirect, incidental, special, or
consequential damages, loss of revenue,
cost of capital, or loss of profit or business
opportunity, whether such liability arises
out of contract, tort (including negligence
and strict liability) or otherwise.

If a receiving Party discloses or distributes
Confidential Information to Permitted
Recipients, or has given its consent to the
respective disclosure or distribution of
Confidential Information, that receiving
Party shall be liable for acts or omissions
by its Permitted Recipients or by their




zamestnancov (aj ked takito opravneni
prijemcovia  prestali byt  opravnenym
prijemcom), ako keby takéto konanie alebo
opomenutie bolo vlastnym konanim alebo
opomenutim prijimajucej strany, ak k
takémuto konaniu alebo opomenutiu ddjde pri
neopravnenej distriblcii, pouzivani a/alebo
zverejfiovani takychto dévernych informacii.

employees (even where such Permitted
Recipients ceased to be Permitted
Recipient), as if such acts or omissions
had been the receiving Party’s own acts
or omissions, where such acts or
omissions  result in  unauthorized
distribution, use and/or disclosure of such
Confidential Information.

Clan

6.1

ok 6 - Doba trvania, ukonéenie a doba
prezitia

Tato dohoda nadoblda platnost driom
ucinnosti a jej platnost' vyprsi o 10 rokov
neskor.

8.2 Zavazky kazdej zmluvnej strany tykajlce sa

dovernosti, ktoré vznikli na zaklade tejto
dohody pred ukonéenim alebo vypr$anim
platnosti tejto dohody, trvaji po dobu piatich
() rokov po ukonceni alebo uplynuti platnosti
tejto dohody (doba prezitia).

6.3 Zmluvné strany nemaju ziadnu pravnu

povinnost uzavriet akukolvek ini dohodu
tykajucu sa ucelu.

Article 6 - Term, Termination and Survival

6.1

6.2

6.3

Period

This Agreement shall come into force on
the Effective Date and shall expire 10
years  there after.

Each Party's confidentiality obligations
which accrued under this Agreement prior
to termination or expiration of this
Agreement shall continue for a period of
five (5) years following termination or
expiration of this Agreement (the survival
period).

The Parties are under no legal obligation
to conclude any other contract with regard
to the Purpose.

Clanok 7 - Vratenie

7.1

Doverné informacie zostavaji majetkom
zverejfiujucej strany. Spristupfiujica strana
méze do devatdesiatich (90) dni po
ukonceni alebo uplynuti platnosti tejto
dohody pisomne poziadat prijimajtcu
stranu, aby prijimajuca strana podla svojho
uvazenia bud' vratila, alebo znicila vSetky
déverné informacie, ktoré vlastni a/alebo ma
v drzbe jejlich opravnenych prijemcov,
vratane dévernych informacii ulozenych
elektronicky a/alebo na nosi€och zaznamov,

Article 7

&4

- Return

Confidential Information shall remain the
property of the disclosing Party. The
disclosing Party may, within ninety (90)
days after termination or expiration of this
Agreement, request in writing from the
receiving Party that the receiving Party at
its discretion, either return or destroy all
Confidential Information in its possession
and/or in possession of its/their Permitted
Recipients, including Confidential
Information stored electronically and/or on
record-bearing media as well as any




T

ako aj akychkolvek kopii. Prijimajuca strana
pisomne potvrdi takéto zni¢enie alebo vrati
doverné informacie, ako aj vSetky ich kopie
spristupfiujlcej strane do strnastich (14) dni
od prijatia Ziadosti spristupnujucej strany.

Tieto ustanovenia sa nevztahuju na (i) kopie

elektronicky  vymiefianych  dévernych
informacii vyhotovené v ramci beZného
zalohovania informaénych technolégii a na
déverné informéacie alebo ich kopie, ktore
musi uchovavat prijimajuica strana alebo
opravneni prijemcovia podla ustanoveni
zavéaznych pravnych predpisov, a (ii)
originaly a kopie tejto dohody za
predpokladu, ze takéto déverné informacie
alebo ich kopie podliehaju povinnosti
mléanlivosti podla podmienok uvedenych v
tomto dokumente az do vratenia a / alebo
znic¢enia.

copies thereof. The receiving Party shall
certify in writing such destruction or return
the Confidential Information as well as
any copies thereof to the disclosing Party
within fourteen (14) days after receipt of
the disclosing Party's request.

7.2  These provisions shall not apply to (i)
copies of electronically exchanged
Confidential Information made as a matter
of routine information technology backup
and to Confidential Information or copies
thereof which must be stored by the
receiving Party or Permitted Recipients
according to provisions of mandatory law,
and (i) originals and copies of this
Agreement, provided that  such
Confidential Information or copies thereof
shall be subject to the confidentiality
obligation according to the terms and
conditions set forth herein until returned
and/or destroyed.

Clanok 8 - RieSenie sporov

8.1

8.2

8.3

Zmluvné strany vynalozia primerané usilie

na rychle dosiahnutie priatelského
urovnania akéhokolvek sporu, ktory medzi
nimi mdze vzniknut z tejto dohody alebo v
sUvislosti s fou.

Ak sa v8ak takéto urovnanie nedosiahne,
potom na zaklade pisomného oznamenia
ktorejkolvek  zmluvnej strany  druhej
zmluvnej strane bude takyto spor s
kone&nou platnostou vyrieSeny prislusnym
sidom uréenym podla slovenského
procesneho prava.

Akékolvek porusenie tejto dohody
prijimajucou  stranou mobze  sposobit
nenapravite/ni Skodu zverejiujucej strane.
Zmluvné strany suhlasia s tym, Ze pri
akomkolvek skutoénom alebo hroziacom
poruseni tejto dohody prijimajucou stranou je

Article 8 - Dispute Resolution

8.1 The Parties shall exert reasonable efforts
to promptly arrive at an amicable
settlement of any dispute which may arise
between them out of or in connection with
this Agreement.

8.2 If, however, no such settlement is
reached, then, upon written notice from
any Party to the other(s), such a dispute
shall be finally resolved by the competent
court designated under Slovak procedural
law.

8.3 Any violation of this Agreement by a
receiving Party may cause irreparable
harm to the disclosing Party. The Parties
agree that upon any actual or threatened
violation of this Agreement by a receiving




zverejfiujica strana opravnena pozadovat
predbeZné a iné stdne napravné opatrenia
proti takémuto poruseniu, okrem akychkolvek
inych prav alebo opravnych prostriedkov,
ktoré zverejfiujica strana méze mat podia
zakona alebo spravodlivosti.

Party, the disclosing Party is entitled to
seek preliminary and other injunctive relief
against such violation, in addition to any
other rights or remedies which the
disclosing Party may have at law or in
equity.

Clanok 9 - Rozhodné pravo

Tato dohoda podlieha hmotnému pravu platnému
na Slovensku bez ohladu na akékolvek jeho
kolizne normy.

Article 9 - Governing Law

This Agreement shall be subject to the
substantive law in force in Slovakia without
reference to any of its conflict of law rules.

Clanok 10 - Postipenie

10.1 Ani tato dohoda, ani Ziadne prava a povinnosti
vyplyvajuce z tejto dohody nesmu byt
postiupené, prevedené, obnovené alebo
delegované ktoroukolvek stranou bez
predchadzajuceho pisomného sthlasu druhe;j
strany, s vynimkou toho, Ze na postipenie
tejto dohody zmluvnou stranou pridruzenej
spoloCnosti tejto strany sa nevyzaduije suhlas.

10.2 Ktorakolvek zmluvna strana v8ak méze iba so
stuhlasom druhej zmluvnej strany, priéom je
nadalej opravnena a povinna podlia tejto
dohody, poskytnut akékolvek doéverné
informacie ziskané podla tejto dohody
nastupcovi alebo nadobtdatelovi celého
podniku, ktorého sa déverné informacie
tykaju, alebo jeho podstatnej &asti (&i uz
prostrednictvom dohody o akciach, obchodu
s majetkom alebo inak) za predpokladu, ze
takyto nastupca alebo nadobudatel je viazany
predchadzajucou pisomnou dohodou uloZit
takémuto nastupcovi alebo nadobudatelovi
povinnosti mi¢anlivosti vo vztahu k dévernym
informaciam, ktoré nie st menej prisne ako

Article 10 - Assignment

10.1  Neither this Agreement nor any rights and
obligations under this Agreement may be
assigned, transferred, novated, or
delegated by either/any Party without the
prior written consent of the other Party,
except that no consent is required for
assignment of this Agreement by a Party

to that Party’s Affiliate.

10.2  However, either Party may, only with
the consent of the other Party, while
remaining entitted and obligated under
this Agreement, provide any Confidential
Information received under  this
Agreement to a successor or an acquirer
of all or a substantial part of the business
to which the Confidential Information
pertains (whether by way of a share deal,
asset deal or otherwise) provided such
successor or acquirer is bound by a prior
written agreement imposing on such
successor or acquirer confidentiality
obligations ~ with  respect to the
Confidential Information that are no less
stringent than the obligations imposed on
the receiving Party under this Agreement.




povinnosti ulozené prijimajucej strane podla
tejto dohody.

Clanok 11 — Oznamenia

11.1 Ozndmenia a komunikacia medzi zmluvnymi
stranami musi byt v anglickom, polskom
alebo slovenskom jazyku.

11.2 Akékolvek oznamenie, ktoré sa vyzaduje
podla tejto dohody, musi byt pisomne
alebo e-mailom na uréenu e-mailovu
adresu prijimajucej strany a dorucené

kazdej zmluvnej strane, od ktorej sa
vyzaduje prijatie oznamenia, ako je
uvedené nizSie, alebo ak prislusna

zmluvna strana inak $pecifikuje pisomnym
oznamenim druhej strane:

Renaissance Developments Group, SE

1/ Leonid Gourari: leo@rdgeurope.com

2/ Marta Sykorova:
marta.sykorova@rdgeurope.com

FBEGR

1/ Karol Horansky:
karol.horansky@tuke.sk

2/ Michal Cehlar
michal.cehlar@tuke.sk

Article 11 - Notices

11.1 Notices and communications between the
Parties shall be in English, Polish or
Slovak language.

11.2  Any notice required to be given under this

Agreement shall be in writing or via email
to designated email address by receiving
party and shall be delivered to each Party
required to receive the notice as set out
below or as otherwise specified by the
relevant Party by notice in writing to the
other Party:

Renaissance Developments Group, SE

1/ Leonid Gourari: leo@rdgeurope.com

2/ Marta Sykorova:
marta.sykorova@rdgeurope.com

FBEGR

1/ Karol Horansky:
karol.horansky@tuke.sk

Clanok 12 - Vyvozné nariadenia

Bez ohladu na ¢okolvek, €o je v rozpore s touto
dohodou, zmluvné strany budu v pripade vSetkych
dévernych informéacii zverejnenych podla tejto
dohody dodrziavat vietky platné zakony o kontrole

vyvozu, clach a zahraniénom  obchode,
nariadeniach, prikazoch, embargach a inych
obmedzeniach (dalej len "obmedzenia

Article 12 - Export Regulations

Notwithstanding anything to the contrary within
this Agreement, for all Confidential Information
disclosed hereunder the Parties shall comply with
all applicable export control, customs and foreign
trade laws, regulations, orders, embargos and
other restrictions (‘Foreign Trade Restrictions”)
and the disclosing Party shall obtain all
necessary export licenses. Upon written request
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zahraniéného obchodu") a zverejfiujica strana
ziska vSetky potrebné vyvozné licencie. Na
pisomnu Ziadost' prijimajucej strany
spristupriujica strana poskytne prijimajlicej strane
vSetky informacie a Udaje, ktoré prijimajlca strana
odbévodnene poZaduje na splnenie vSetkych
platnych predpisov o zahraniénom obchode, napr.
Cislo  kontrolného  zoznamu vyvozu alebo
klasifikatné  ¢islo  kontroly  vyvozu podla
obchodného kontrolného zoznamu USA (ECCN).
Ziadna zo zmluvnych stran nie je povinna plnit tato
dohodu, ak takémuto plneniu brania akékolvek
prekazky vyplyvajuce z vnutrostatnych alebo
medzinarodnych predpisov o  zahrani¢nom
obchode alebo akychkolvek inych sankcii.

from the receiving Party the disclosing Party shall
provide the receiving Party with all information
and data that is reasonably required by the
receiving Party to comply with all applicable
Foreign Trade Regulations, e.g. the export
control list number or the Export Control
Classification Number pursuant to the U.S.
Commerce Control List (ECCN). Neither Party
shall be obligated to fulfill this Agreement if such
fulfillment is prevented by any impediments
arising out of national or international Foreign
Trade Regulations or any other sanctions.

Clanok 13 - Dolozka o odsttpeni

Ak ustanovenia tejto dohody su alebo by sa mali
stat' Uplne alebo &iastoéne neplatnymi alebo
nevykonatelnymi, nema to vplyv na platnost alebo
vymahatelnost' ostatnych ustanoveni. V takychto
pripadoch sa neplatné alebo nevynutitelné
ustanovenie povazuje za prehodnotené v rozsahu
pravne pripustnom tak, aby ¢&o najvernejsie
odrazalo pbvodné zamery zmluvnych stran
uzatvarajucich dohodu.

Article 13 - Severance Clause

If provisions of this Agreement are, or should
become entirely or partially invalid or
unenforceable, this shall not affect the validity or
enforceability of the remaining provisions. In such
cases, the invalid or unenforceable provision
shall be deemed to be restated, to the extent
legally permissible, to reflect as closely as
possible the original intentions of the Parties
concluding the Agreement.

Clanok 14 - Tretie strany

Osoba, ktora nie je stranou tejto dohody, nesmie
vymahat' Ziadne z jej ustanoveni.

Article 14 - Third Parties

A person who is not a party to this Agreement
may not enforce any of its provisions.

Clanok 15 - Rézne

15.1 Tato dohoda je povinna zverejnefia v stlade s
§ 5a zakona ¢. 211/2000 Z. z. o slobodnom
pristupe k informaciam a o zmene a doplineni
niektorych zakonov (zakon o slobodnom
pristupe k informéciam) v zneni neskors$ich
predpisov.

Article 15 - Miscellaneous

15.1  This Agreement is the mandatory
publication of a contract in accordance
with § 5a of the Act no. 211/2000 Coll. on

free access to information and on
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15.2 Tato dohoda nadobuda platnost podpisom
oboch zmluvnych stran a nadobuda ucinnost
dhom nasledujicim po jej zverejneni v
centralnom registri zmluv podla ustanoveni §
47 a zakona 40/1964 Zb., Obciansky
zakonnik, v zneni neskorich predpisov, a §
5a zakona ¢&. 211/2000 Z. z. o slobodnom
pristupe k informéciam a o zmene a doplneni
niektorych zakonov (zékon o slobodnom
pristupe k informaciam), v zneni neskorsich
predpisov.

15.3 Ziadna zmluvna strana nebude konat ani mat
opravnenie konat ako zastupca ktorejkolvek
inej zmluvnej strany na akykolvek ucel. Ni¢ v
tejto dohode sa nesmie vykladat ako
vytvorenie partnerstva, spolo¢ného podniku
alebo akéhokolvek iného obchodného vztahu
medzi stranami.

15.4 Ak zmluvna strana kedykolvek alebo v
uréitom ¢ase nebude pozadovat plnenie
ktoréhokolvek ustanovenia tejto dohody,
nijako to neovplyvni jej pravo neskor
vymahat to isté. Zrieknutie sa akéhokolvek
porusenia alebo porusenia tejto dohody
nepredstavuje zrieknutie sa nasledného
porusenia alebo porusenia rovnakého alebo
odli§ného druhu.

15.5 Tato dohoda stanovuje Upind dohodu
zmluvnych stran s ohfadom na predmet tejto
dohody a nahradza akékolvek
predchadzajluce alebo slU¢asné dohody,
dohovory alebo oznamenia, ¢i uz pisomne
alebo ustne, tykajlice sa tohto predmetu.

15.6 Samotna tato dohoda, vypovede alebo
dodatky k tejto dohode (vratane
akéhokolvek zrieknutia sa poZiadavky
pisomnej formy) musia byt vyhotovené bud
pisomne alebo elektronickym podpisom s
pouzitim  softvérového  nastroja  na
elektronické podpisy. "Pisomna forma"
alebo "pisomna forma", ako je opisane v
tejto dohode, preto zahffia aj elektronicky

15.2

15.3

15.4

16.5

15.6

amendments to certain laws (Freedom of |
Information Act), as amended.

This Agreement shall enter into force
upon signing by both Parties and effect on
the day following that of its publication in
the central register of contracts under the
provisions of § 47 and Act. 40/1964 Coll.,
Civil Code, as amended, and § 5a of the
Act no. 211/2000 Coll. on free access to
information and on amendments to
certain laws (Freedom of Information Act),
as amended.

No Party will act or have the authority to
act as an agent of any other Party for any
purpose whatsoever. Nothing in this
Agreement shall be construed as forming
a partnership, joint venture or any other
business relationship among the Parties.

The failure of a Party at any time or times
to require performance by the other Party
of any provision hereof shall in no manner
affect its right at a later time to enforce the
same. Waiver of any breach or violation of
this Agreement shall not constitute a
waiver of subsequent breach or violation
of the same or different kind.

This Agreement sets forth the entire
understanding of the Parties with respect
to the subject matter of this Agreement
and supersedes any previous or
contemporaneous agreements,
understandings or  communications,
whether written or oral, relating to such
subject matter.

This Agreement itself, termination notices
or amendments to this Agreement
(including any waiver of the written form
requirement), must be executed either in
writing or by electronic signature, using a
software tool for electronic signatures.
“Written form” or “in writing” as described
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podpisané dokumenty a elektronicky
prenasané képie (e.g. PDF sken zaslany
ako priloha k e-mailu) s podpismi stran.

15.7 Tato dohoda je vyhotovena v slovenskom

aanglickom  jazyku, pricom Vv pripade
rozporu medzi jazykovymi verziami je
rozhodujuca anglicka jazykova verzia.

in this Agreement shall therefore also
include electronically signed documents
and electronically transmitted copies (e.g.
PDF scan sent as an attachment to an
email) carrying the signatures of the
Parties.

15.7  This Agreement is drawn up in Slovak and
English languages, and in the event of a
conflict between the language versions,

the English language version shall prevail,

Kazda strana tejto dohody zabezpedila, aby tuto
dohodu vykonali jej riadne opravneni zastupcovia
k nizsie uvedenym datumom:

Each Party hereto has caused this Agreement to
be executed by their duly authorized
representatives on the dates specified below:

Vo VarSave, 27.03.2024
Ren_aigsm@ﬁeuelmmaﬁfi?jtt“-. SE

H
——

Pan Leonid Gourari

Predseda predstavenstva

In Warsaw, 27.03.2024

Rena

53
! 1 Of

Mr. Leonid Gourari

Chairman of the Boa_rd of Directors

V KoSiciach, 27.03.2024

Technicka Univerzita v Kosiciach
Fakulta banictva, ekoldgie, procesov kontroly
a geotechnoldgii

In Kosice, 27.03.2024

Technical University of Kosice
Faculty of Mining, Ecology, Process Control
and Geotechnologies

Pan Michal Cehlar

Dekan

Mr. Michal Cehlar

Dean
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